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 הלילה הזה כולו שירה

II 

This Night it is all about Poetry: 

Poems around the Seder Table 

 

 

קֶר / אריה סיוון י בֹּ  מִדֵּ

ר קֶר אָדָם מִתְעוֹרֵּ י בֹּ  מִדֵּ

 עַל שְפָתוֹ שֶל יַם הַמָחָר

ל אֶת עַצְמוֹ: לַחְצוֹת  וְשוֹאֵּ

ֹּא לַחְצוֹת  אוֹ ל

 

 

 How I Missed the Exodus    Raquel Chalfi  

 Saving the Goat Kid             Anda Amir Pinkerfeld 

 She Who Stood                     Talya Glazer 

 How to start    Ely Eliyahu 

 Those are the Plagues  Mois (Moshe) Benarroch 

 Chad Gadya   Chava Alberstein 

 

 

 

 

 

 

 

Every Morning / Arye Sivan 

Every morning a person gets up 
On the shore of tomorrow’s sea 
And asks himself: to cross 
Or not to cross 
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How I Missed the Exodus Rachel Chalfi 2018 

When midnight arrived I knew I was forty minutes late 

For the Exodus, I was just about done packing the red suitcase 

When I remembered I did not pack the hats for the family 

And we were expecting a walk in the scorching desert sun 
For forty years. So I dragged the ladder from the yard to the shed (storeroom) – 

There, among the summer clothes, were all the hats tightly packed. And until 

I managed to untie the threads around the packages of garments 
And until I swallowed a few sips (gulps) of water to strengthen  

my soul, weary of the exhausting preparations for departure 

And until I sat down for a bit in the corner of the shed – 
I bit into an apple and fell asleep. 

And when I woke up panicking - How could I fall asleep 

For an apple? How could I be beguiled by the snake? 

How come I am still so gullible, not getting  
The greatness of the hour, the sign that was given, the destiny of the people. 

How come I did not yet get what a people is, what is destiny, what does it mean to turn (reverse?) fate – 

And until I emerged from the hut and arrived running and limping while dragging along 
The red suitcase and everything in it 

Including the waterskin and the hats for the whole family 

And until I reached 

The shores of the Sea of Reeds – 
All my family members, the whole people, all the neighborhood families 

Who came out of the baked sand huts – all of them including that bitch, 

You know, the one who made me lose the taste 
For lengthy wonderings with the likes of her – 

Until I reached the sea shore –  

They were all far far away 
Like pinheads in the deep valley, in the dry land 

that gaped, gaped among huge waves, and when the waters returned with Pharaoh’s chariots and his 

horses and horsemen and the whole whirlwind of the Egyptian army 

I could not jump into the water, since I don’t know how to swim 
And I am still carrying a post trauma from that time when I drowned in the Nile-  

And was rescued by a she crocodile – I knew I had no chance 

No chance that I will manage to catch up with my people, 
There, on the other shore of the sea 

There was no chance I will make it – a tired solitary woman 

Downtrodden with a red suitcase 
There was no chance I could gulp down the hugeness of the dry land 

That meanwhile had turned into a giant Tsunami wave. No chance whatsoever. 

I could not raise my voice and yell: “wait for me –just a minute”! 

My voice filled my head echoing echoing  
Bouncing against its walls, it would not be heard anyway. I stayed where I stood 

My mouth wide open, I was frozen as a salt column freezing a shout from 

Hundreds, hundreds hundreds of years ago, 
This is how I missed the great Exodus towards redemption 

I did not cross the sea nor the dry land 

I did not even get wet by water 
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This is how I never left Egypt. 

I missed   

 איך פיספסתי את יציאת מצרים

 17.3.2018 –רחל חלפי 

בַנְתִי   שֶאִחַרְתִי בְאַרְבָעִים דַקּוֹתכְשֶהִגִיעָה מַחֲצִית הַלַיְלָה הֵּ

ז אֶת הַמִזְוָדָה הָאֲדֻמָה. אֶת יְצִיאַת מִצְרַיִם  בְדִיּוּק עָמַדְתִי לְסַיֵּּם לֶאֱרֹּ

ֹּא אָרַזְתִי אֶת הַכוֹבָעִים לַמִשְפָחָה  אֲבָל אָז נִזְכַרְתִי שֶל

י צְפוּיָה לָנוּ הֲלִיכָה בְשֶמֶש הַמִדְבָ   ר הַקּוֹפַחַתוַהֲרֵּ

ר אֶל הַמַחְסָן. בְמֶשֶךְ אַרְבָעִים שָנָה   —אָז גָרַרְתִי אֶת הַסֻלָם מִן הֶחָצֵּ

י־הַקַּיִץ, וְשָם ין בִגְדֵּ  וְעַד. הָיוּ כָל הַכוֹבָעִים אֲרוּזִים חָזָק, בֵּ

 שֶהִצְלַחְתִי לְהַתִיר אֶת הַחוּטִים סְבִיב חֲבִילוֹת הַבְגָדִים

י לְחַזֵּקוְ   עַד שֶגָמַעְתִי כַמָה לְגִימוֹת שֶל מַיִם כְדֵּ

עָה מִן הַהֲכָנוֹת הַמְפָרְכוֹת לַיְּצִיאָה  אֶת נַפְשִי הַיְּגֵּ

  —וְעַד שֶהִתְיַשַבְתִי לְרֶגַע בְפִנַת הַמַחְסָן

 .נָגַסְתִי בַתַפוּחַ וְנִרְדַמְתִי

יךְ זֶה שֶנִרְדַמְתִי —תַע בְבֶהָלָה וְעַד שֶהִתְעוֹרַרְתִי לְפֶ   אֵּ

יךְ זֶה שֶהִשִיאַנִי הַנָחָש? בְשֶל תַפוּחַ   ?אֵּ

יךְ זֶה שֶאֲנִי עֲדַיִן פְתַיָּה ֹּא מְבִינָה, אֵּ  ל

דֶל הַשָעָה  אֶת גוֹרַל הָעָם, אֶת הָאוֹת שֶנִתַן, אֶת גֹּ

בַנְתִי מָה זֶה  ֹּא הֵּ יךְ זֶה שֶעוֹד ל ך גוֹרָל, מָה זֶה גוֹרָל, עַםאֵּ   —מָה זֶה לְהַפֵּ

גַחְתִי מִן הַבִקְתָה וְהִגַעְתִי בְרִיצָה מְקַרְטַעַת גוֹרֶרֶת אִתִי  וְעַד שֶהֵּ

 אֶת הַמִזְוָדָה הָאֲדֻמָה וְכָל אֲשֶר בָהּ

ֹּאד מַיִם וְכָל הַכוֹבָעִים לְכָל הַמִשְפָחָה ל נ  כוֹלֵּ

 עְתִיוְעַד שֶהִגַ 

  —אֶל שְפַת יָם־סוּף

י הַמִשְפָחָה דָה, כָל הָעָם, כָל בְנֵּ  כָל מִשְפְחוֹת הַשְכוּנָה, כָל הָעֵּ

ֹּאת, כֻלָם —שֶיָּצְאוּ מִבִקְתוֹת הַחוֹל הָאָפוּי   ,כוֹלֵּל הַקְּלַפְטֶה הַז

אָבוֹן, נוּ ֹּאתִי שֶהוֹצִיאָה לִי אֶת הַתֵּ  ז

  —מֻשָכִים עִם אַחַת כָמוֹהָ לִנְדוּדִים מְ 

  —עַד שֶהִגַעְתִי אֶל שְפַת הַיּםָ

ק ק הַרְחֵּ  כֻלָם כְבָר נִרְאוּ הַרְחֵּ

ק מֶק הֶעָמֹּ י־סִכָה בָעֵּ  בֶחָרָבָה, כְרָאשֵּ

ה י־הָעֲנָק וּמִשֶשָבוּ הַמַיִם וּבְתוֹכָם רֶכֶב פַרְעֹּ ינוֹת לְגַלֵּ לֶת צְבָא מִצְרַיִם שֶנִפְעֲרָה נִפְעֲרָה בֵּ   —וּפָרָשָיו וְסוּסָיו וְכָל מְעַרְבֹּ

ינֶנִי יוֹדַעַת לִשְחוֹת ץ לַמַיִם כִי אֵּ לְתִי לִקְפֹּ ֹּא יָכֹּ  כְבָר ל

הַפַעַם הַהִיא שֶטָבַעְתִי בַיְּאוֹר  וְעוֹד סוֹחֶבֶת פוֹסְט־טְרָאוּמָה מֵּ

י תַנִינָה  ין לִי סִכוּייָדַעְ  —וְנִצַלְתִי עַל־יְדֵּ  תִי שֶאֵּ

ין סִכוּי שֶאַצְלִיחַ לְהַדְבִיק אֶת עַמִי  אֵּ

 .בַגָדָה הָאַחֶרֶת שֶל הַיּםָ, שָם

ֹּא הָיָה סִכוּי שֶאַצְלִיחַ  דָה —ל  אִשָה עיֲֵּפָה בוֹדֵּ

  —קְשַת־יוֹם עִם מִזְוָדָה

עַ אֶת עֲנָקוּת־הֶחָ  ֹּא הָיָה סִכוּי שֶאַצְלִיחַ לִגְמֹּ  רָבָהל

ֹּא הָיָה ינְתַיִם הָפְכָה נַחְשוֹל־צוּנָמִי עֲנָק ל  שֶבֵּ

ק לְתִי לְהָרִים אֶת קוֹלִי וְלִצְעֹּ ֹּא יָכֹּ  "!חַכוּ לִי רֶגַע: "ל

ד ד הִדְהֵּ א אֶת רֹּאשִי הִדְהֵּ  קוֹלִי מִלֵּ

ֹּא הָיָה נִשְמָע ילָא ל ין כְתָלָיו מִמֵּ  נוֹתַרְתִי עַל עָמְדִי. נֶחְבַט בֵּ

 י קָרוּעַ לִרְוָחָה הָיִיתִי קְפוּאָה כִנְצִיב־מֶלַח מַקְפִיא זְעָקָהפִ 

אוֹת שָנָה אוֹת מֵּ אוֹת מֵּ  .מִמֶרְחָק מִמֶרְחָק מֵּ

 .כָכָה פִסְפַסְתִי אֶת הַיְּצִיאָה הַגְדוֹלָה אֶת הַגְאֻלָה

ֹּא בֶחָרָבָה ֹּא עָבַרְתִי בַיָּם וְל  .ל

ֹּא נִרְטַבְתִי בַ   .מַיִםאֲפִלוּ ל

ֹּא יָצָאתִי מִמִצְרַיִם  .כָכָה ל
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Saving the Goat Kid 

Anda Amir Pinkerfeld 

You know what I shall do 

This Seder night? 

I will hide the Haggada kid 

The cat will not know at all 

where it is, and will not eat it; 

It will come and say: the kid is not here! 

 

The dog will not avenge it 

Not the stick nor the burning fire 

Not water nor even a goring ox. 

 

For I will take the kid 
I will hide it well 

And no harm will ever happen again. 
  

 

אנדה עמיר פינקרפלדלהציל את הגדי   

 

דְעוּ מָה אֶעֱשֶה  הֲתֵּ

יל דֶר זֶה-שֶל-בְלֵּ  ?סֵּ

 ;אַסְתִיר הַגְדִי שֶל הַהַגָדָה

ֹּא יֵּדַע  וְהֶחָתוּל כְלָל ל

ֹּאכְלֶנוּ ֹּא י יכָן הַגְדִי וְל  :הֵּ

ינֶנוּ ֹּאמַר: הַגְדִי אֵּ  !יָבוֹא, י

  

ם אוֹתוֹ הַכֶלֶב ֹּא יִקֹּּ  ,וְל

ש אוֹכֶלֶת ֹּא אֵּ ל, ל ֹּא מַקֵּּ  ,וְל

ֹּא שוֹר נַגָח ֹּא מַיִם, וְל  .ל

  

 ,כִי אֶת הַגְדִי אֲנִי אֶקַּח

 ,אַסְתִיר אוֹתוֹ בְתוֹךְ מַחֲבוֹא

ֹּא עוֹד תָבוֹא  .וְכָל רָעָה ל
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 וְהִיא שֶעָמְדָה / טליה גלזר

 וְהִיא שֶעָמְדָה וְנִקְּתָה וְשָטְפָה וְצִחְצְחָה וְהִכְשִירָה וְהִגְעִילָה וְלִבְנָה

 קָאוּסְטִיתוְנִכְוְתָה בְעוֹרָהּ בְסוֹדָה 

 וְהָרְסָה בְגָדֶיהָ עִם אֶקוֹנוֹמִיקָה

 וּבִשְלָה וְצָלְתָה וְאָפְתָה

דֶר ש צַלְחוֹת סֵּ כִינָה שֵּ  וְהֵּ

 וְעָרְכָה שֻלְחָן לִשְלוֹשִים אִיש

י חַג  .וְכִבְסָה וְגִהֲצָה בִגְדֵּ

 וְהִיא שֶעָמְדָה

 וְהִגִישָה

 וּפִנְתָה אֶת הַסְעוּדָה

ל" וְ"חַד גַדְיָאוְהִיא  ךְ חֲמָתְךָ" לֹּא הִסְפִיקָה לָשִיר "הַלֵּ  "שֶעָמְדָה בִ"שְפֹּ

 הִנִיחָה לְרֶגַע אֶת הָרֹּאש

 ...וְנִרְדְמָה

 ובחלומה נגלתה אליה מרים הנביאה

 בתי, טרם הגיעה זמן חירותך?! בידייך הדבר! -שבאה ללגום מכוסה ואמרה לה 

 היא מאצילה סמכויות: -כל בעצמה הרי את מנהלת הבית, ומנהלת טובה לא עושה ה

 חלקי מטלות לבני ביתך, כל אחד לפי גילו ויכולתו, כן, זה כולל גם את בעלך...

 זה חלק מהחירות שלך! -כנה לכך שלא הכל ייצא מושלם היי מו

 הפעילי גם את האורחים כך שתוכלי לקיים את "כולנו מסובים".

 כילי לנהל כך את ביתך יהיה פסח גם זמן חירותך,אם תש

 ".תישארי ערה עד "חד גדיא -ואולי, בפסח הבא 
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She Who Stood, Talya Glazer 

She who stood and cleaned and washed and shined and kashered 

And immersed in boiling water and held it to the fire 

And got deeply burnt with caustic soda 

And ruined her clothes with bleach 

And cooked and broiled and baked 

And prepared six Seder plates 

And set a table for thirty guests 

And laundered and ironed clothes for the holiday. 

She who stood 

And served 

And cleared the meal 

She who stood at “Pour out Your wrath” did not get to sing “Hallel” and 

“Chad Gadya” 

She laid down her head for a moment 

And fell asleep. 

 And Miriam the prophetess came to her in her dream 

She came to have a sip of her cup and said to her: 

Daughter! Has the time of your freedom not come yet? 

It is in your hands 

You are the manager of the home and a good manager does not do everything 

herself. She delegates: 

Delegate tasks to your family, each according to their age and ability, yes that 

includes your husband… 

Accept the fact that not all will be perfect – that is part of your freedom! You can 

assign tasks to your guests as well, so you too can say “we all recline”. 

If you learn to run your home like this – Pesach will be your time of Freedom 

and maybe, next year you will stay awake till “Chad Gadya” 

 

ַּ 
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 מֶה לְהַתְחִיל / אלי אליהו
 אוּלַי אֲנִי צָרִיךְ לְהַתְחִיל לְנַקּוֹת אֶת חַיַּי,

 לְהַתְחִיל, אֲבָל בַמֶה לְהַתְחִיל?

ק פַחַד דַק  אוּלַי אֲסַלֵּ

ר עִם הַשָנִים  שֶהִצְטַבֵּ

 וְקוּרִים שֶל אַשְמָה

ילוֹת.  שֶנִטְווּ בִדְמָמָה בַלֵּ

 אוֹ אֲגַלְגֵּל תְחִלָה אֶת הַבְדִידוּת

 שֶכִסְתָה אֶצְלִי מִקִּיר לְקִיר

 וַאֲנַקֶּה תַחְתֶיהָ,

י שֶתָשוּב וְתַבְרִיק רִצְפַת נַפְשִי  כְדֵּ

ֹּא דָרְכוּ עָלֶיהָ   כְאִלוּ ל

עוֹלָם.  מֵּ

ל, י הַכֹּ ֹּאת לְפַעַם אַחֶרֶת. אַחֲרֵּ  וְאוּלַי אֶדְחֶה ז

ה, וְגַם הַחַלוֹנוֹת, ךּ פֹּ  עֲדַיִן אֶפְשָר לְהַלֵּ

 יֵּש לוֹמַר, עֲדַיִן רוֹאִים דַרְכָם

 ץ מִזֶה,אֶת הָעוֹלָם. וְחוּ

 הַשִיר הַזֶה.

 וְתוֹכוֹ הָרָצוּף אַהֲבָה.

How to start   Ely Eliyahu 
Maybe I should start cleaning up my life.  

Start, but with what? 

Maybe I’ll chuck out a thin fear  

that has accrued over the years  

and cobwebs of guilt 

spun silently at night. 

or maybe I’ll roll up the loneliness that lay 

inside from wall to wall and clean beneath it   

so the floor of my soul will shine again as though 

it had never been 

trod upon. 

Or maybe postpone it to another day. After all 

it’s still possible to walk here and through the windows, it must be 

said, there’s still a view 

of the world. And moreover, this 

poem: 

The inside thereof inlaid with love. 

 

From English: Vivian Eden 
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לּוּ הַמַכּוֹת / מואיז בן הראש  אֵּ

 וְהָיְתָה

דָה  מַכַת לֵּ

 מַכַת הוֹרִים

 מַכַת מוֹרִים

 וּמַכַת דוֹדִים

 מַכַת מִשְפָחָה

 מַכַת עֲרָבִים

 מַכַת עֲלִיָּה

 מַכַת צִיּוֹנוּת

 מַכַת יְהוּדִים

סֶר אוֹנִים  מַכַת חֹּ

 וְעַל כָל מַכָה שֶלָקִיתִי עַל הָאֲדָמָה

 לָקִיתִי חֲמִשִים עַל הַיָּם

עַל הַיָּם  וּמָאתַיִם וַחֲמִשִים מֵּ

 עַד שֶבָאָה אִשְתִי

 אָחֲזָה בִי חָבְקָה בִי

פִי שֶבָעוֹלָם נִי עַל כָל הַיֹּּ  לְלַמְדֵּ

עַל הַמַכוֹת. פִי מֵּ  כָל הַיֹּּ

 

Those are the Plagues Mois (Moshe) Benarroch 
And there was 

The plague of birth 

The plague of parents 

The plague of teachers 

and the plague of uncles 

The plague of family 

The plague of Arabs 

The plague of Aliya 

The plague of Zionism 

The plague of Jews 

The plague of helplessness 

 And for every plague I was struck by on land 

I was struck with fifty others in the sea 

and two hundred and fifty above the sea 

 Until my wife came 

held me hugged me 

and showed me all the beauty in the world 

all the beauty above the plagues. 

  

Translated from Hebrew by Orna Taub. 
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Chad Gadya   Chava Alberstein 
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

Our father bought a kid for two zuzim 
So the legend says 

  

The cat came and preyed on the kid 
A little kid, a white kid 

The dog came and bit the cat 

That preyed on the kid 
That our father brought 

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  
Then a big stick appeared from somewhere 

And beat the dog, who barked loudly 

The dog that bit the cat that preyed 
On the kid that our father brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

And the fire came 

And burned the stick 
That beat the dog that walked around 

That bit the cat 

That ate the kid 
That father brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

And the water came that quenched the fire 

That burned the stick 
That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father bought 

  
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

And the ox came and drank the water 
That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 
 

 

hat ate the kid that father brought 

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

And the slaughterer came and slaughtered the ox 

That had drunk the water 
That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father brought 
  

Then came the Angel of Death and killed the 

slaughterer 
That had slaughtered the ox 

That had drunk the water 

That had quenched the fire 
That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father had brought 

  
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  
Why are you singing Chad Gadya”? 

Spring has not come yet, Passover isn't here 

What has changed for you? What has changed? 
I myself have changed this year 

And on all nights, on all nights 

I have asked only four questions 

Tonight I have another question: 
How long will the cycle of horror last? 

Hunter and hunted, beater and beaten 

When will this madness stop? 
And what has changed for you. What has 

changed? 

I myself have changed this year 

I used to be a sheep and a calm kid 
Today I am a leopard and a predator wolf 

I've been a dove and I've been a deer 

Today I don't know who I am 
  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 
  

Our father bought a kid for two zuzim 

And we're starting again from the 

beginning... 
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 חוה אלברשטיין - חד גדיא

  זוזידזבין אבא בתרי 

  חד גדיא חד גדיא

  קנה אבינו גדי בשני זוזים

  כך מספרת ההגדה

 

  בא החתול וטרף את הגדי

  גדי קטן גדי לבן

  ובא הכלב ונשך לחתול

  שטרף את הגדי

  שאבינו הביא

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ואי מזה הופיע מקל גדול

  שחבט בכלב שנבח בקול

  החתולהכלב שנשך את 

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

 ... דזבין אבא

 

  ואז פרצה האש

  ושרפה את המקל

  שחבט בכלב המשתולל

  שנשך לחתול

  שטרף את הגדי

  שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובאו המים וכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  הביא שטרף את הגדי שאבינו

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובא השור ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובא השוחט ששחט את השור

  ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  בט בכלב שנשך החתולשח

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  ובא מלאך המוות והרג את השוחט

  ששחט את השור

  ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

 ? ומה פתאום את שרה חד גדיא

 . עוד לא הגיע ופסח לא באאביב 

 ? ומה השתנה לך מה השתנה

  אני השתניתי לי השנה

  ובכל הלילות בכל הלילות

  שאלתי רק ארבע קושיות

  הלילה הזה יש לי עוד שאלה

  עד מתי יימשך מעגל האימה

  רודף הוא נרדף מכה הוא מוכה

  מתי ייגמר הטירוף הזה

 ? ומה השתנה לך מה השתנה

  השנהאני השתניתי לי 

  הייתי פעם כבש וגדי שליו

  היום אני נמר וזאב טורף

  הייתי כבר יונה והייתי צבי

  היום איני יודעת מי אני

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  קנה אבינו גדי בשני זוזים

 .ושוב מתחילים מהתחלה

 

 

https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=383&lang=1

